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A Peu - Dgiraîd
(A la Pâture de Girard)

Le Peû-Djiraîd était dains le temps
enne èpâsse djoux de fuates1. Les
dgens n'ôjïnt s'y vâhuè 2 pouéche qu'è
s'y teniaît enne vouivre que dévouërè
les dgens que ne saivïnt devise âtye 3

qu'elle yôs demaindaît.
In mairtchâ d'Ocoué4 que n'aivaît

pavou ne de diaîle ne de Due ne de
ren et que réponjaît an totes les
devises 5 allé ïn soi dains ceutte djoux.
Tot d'ïn côp è voiyét yure6 cman ïn
soroillat 7. C'était l'échcarbouéche 7 o
se vos vœulès, l'œûye de lai vouivre.
Lai grosse serpent âlèe8 se trînnaît
fceûs de sai bâme 9.

« Ah voici le devisou » qu'elle diét
â couéraidgeou mairtchâ. « Se te ne

devisé 10 pe coci, djennaîs te ne revoir-
rés tai fouërdge :

E y en é quaitre que faint ai tchoir
lai rôsèe ; quaitre que pouétchant lai
nonne n ; enne qu'évairre les taivins 12 ;
enne que soiye 13

; Doue que ravouétant
le cié u ; qu'ât-ce que c'ât — Enne
vaitche dains ïn prè, paidé — I ne
le sais pe moi-meînme, i aie dit çoli
â bout15. —¦ Mains voiyans : tiaind
qu'enne vaitche tchaimpoiye 16, ses quaitre

paittes aibaittant lai rôsèe ; ses

quaitre tetis pouétchant le laicé 18 po
lai nonne ; sai quoue évairre les
taivins ; sai maîtchouere 19 soiye le prè ;
ses doues écouënes 20 ravouétant le
cié »...

Lai vouivre bïn ébâbi21 boussé ïn
gros raîlè et s'allé tchaimpè â Doubs
dâs enson lai hâte Roitche Palouse 22.

Lai tiœumenâtè d'Ocoué fesét ïn éché 2S

de lai djoux de lai vouivre et enne
péturatte24 qu'an beillon â mairtchâ.
Cman qu'èl aivaît ai nom Dgiraîd20,
an l'aippelon dâs don26, le Peû-Dgi-

Jules Surdez.

1 Epicéas ; ' hasarder ; 3 deviner quelque
chose ; * Ocourt ;

° devinettes, énigmes ; 7 petit
soleil, étoile ; 8 ailée ; ° « baume », caverne ;
10 Si tu ne devines pas ceci ;

J1 ici : le goûter ;
12 qui émouchette les taons ;

13 fauche ; 14 deux
qui regardent le ciel ; 15 j'ai dit cela au hasard ;
16 broute ; 17 t'tis, pis ; l8 lait ; l0 mâchoire ;
ébaubi, étonné ; emété; D sdrctuelaoicmyp

20 ses deux cornes ;
21 ébaubi, étonné ;

22 roche
s'effrilanl. près d'Ocourt ;

23 un essert ; 24 petit
pâturage ; 25 Girard ;

20 depuis lors ;
27 la

Pâture de Girard.
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Tiaind nos étïns de diaîdge ch'lai
rive di Rhïn

(Patois d'Iai Barotche)

Tchétçhe aidjolat se s'vînt qu'nôs étïns
aivu envie vizèvis d'çés gros galafres, po
vadgeaîe note bé pays, moi i étôs chur
que ç'nétait pe ran que po çoli. C'était
chutôt po yôs faire ïn pô è pavou. Réchpèt
po nos officies qu'aint saivu tiu envie li,
pô faire è grulaîe çés qu'épaivurïnt tot
l'mônde, mans nos, nos n'en aivïns pe
pavou.

In soi qu'i allôs aivô un d'Tieûve pare
lai première pose, i n'saîs pe ço que f'saît
çoli, mains nos voiyïns dés brussâles. Lu
sôt'nièt qu'çétait dés noire, è peus moi, i
lés voiyôs grijes. En airivaint en lai rive
di bôs, mon tiaissèt m'diét :

— I seus frâs, i aï rébiè mon fusil,
baiyonètte, tot çte poûerie quoi. Moi qu'i
aï aidé aivu bon tiûere, i décortchè mai
ventrîere, po yi prâtaîe aivô tot ç'qu'était
pendu aipré.

Vos voites que n'ôs n'aivïns pe pavou
d'çés aivâles-roiyômes.

Nos allainnes tchétiun d'note san, â bout
d'ènne boussèe, i ôyé ïn soûetche de brut.
Coli s'rait bïn un d'çés maindges-hrussâles
que vînt s'trïnnaîe paichi qu'i m'diés. I
breûyés ïn gros cô, rates ou bïn i tire, en
français bïn chur, mains lo brut n'râtét pe.
Cré poûe qu'i m'musôs, si tire çoli peut
baiyie di croûeye hutïn po tot l'pays, chur-

ment que çte tête de bainc d'aîne n'ét pe
compris. Cment èls aint l'aivéjaince de

djâsaîe arhour, i breûyés en français, tires
ou bïn i rates. Mains lo brut n'râtét pe
enco, è m'sannaît qu'è s'raipreutchaît.

C'était ïn soûetche de brut, c'ment ènne
béte qu'é ma. I m'diés, ci cô i yen aï prou,
i me n'veus pe léchie pare po ïn fô, i yi
veus dire en patois, è veut bïn râtaîe ci

rancvaye. I breûyés en m'égajlains câsi,
râtes-te ou bïn i t'fos bés. Enne voî piain-
jainne me réponjét, mains çiôs voûere ton
more, aivô quoi veus-te tirie, çât moi qui
aï tés cartouches. Djôsèt Bâdèt.

Eii fouillant
dans vos vieilles
paperasses..!

Qui dit que vous ne découvrirez pas ces

enveloppes dont les timbres ont une valeur
Si vous désirez vous en rendre compte,

adressez-les en toute confiance au Comptoir
philatélique : M. Ed. Estoppey, 10, rue de

Bourg. Lausanne. Tél. 22 37 81.

Lai Coopé
ne r'djanne niun,

elle fait meu i

USINES THECLA S.A.
ST-URSANNE

La plus ancienne et la plus importante usine suisse
de MATRIÇÂGE A CHAUD de tous genres de pièces
en métaux non-ferreux (laiton, cuivre, maillechort,
aluminium, etc.
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